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YMaHCBKU IepKaBHUMN MeJaroriYHUN YHIBEPCUTET
imeni ITaBna Tuuunau, M. YMaHb
TUIIU CUCTEMHUX BIJHOHEHDb ®PA3EOJIOI'TYHUX
OJWUHUIb 3 KOMIIOHEHTOM HA ITO3HAYEHHS
JIIOAUHU 3A POIOM 3AHSATH

(Ha maTepiaJi yKpaiHCbKOI, aHTJIIHCHKOI Ta HIMEIbKOI MOB)

Y cmammi pozensoaromvcs gionowenns nonicemii, OMOHIMII, CUHOHIMII Ma AHMOHIMIT
VKPAIHCLKUX, AHRNIUCLKUX Ma HIMeYbKUX (pazeonocivHux O0OUHUYb 3 KOMHNOHEHMOM-HA38010
JOOUHU 3a pooom 3auame. Ha 6aszi ¢paxmuunoco mamepiany eusHayeHo Gakmopu, uo
BNIUBAIOMb HA PO3BUMOK NOJICeMii; 30IlICHEHO 3iCMAasHUll aHAi3 GpazeonociuHoi CUHOHIMIL i
@pazeonociynoi 6apianmnHocmi, HABEOEHO CUHOHIMIYHI MA AHMOHIMIYHI pAOU, NOOAHO iX
CMPYKMYPHY Ma CEMAHMUYHY XAPAKMEPUCTIUKY .

Kniouosi cnoea. ¢pazeonociuna 00uHuys, HA368U JOOUHU 34 POOOM  3AHAMD,
napaoueMamuyni 8iOHOUIeHHs, NONICeMis, OMOHIMISl, CUHOHIM, AHMOHIM, pazeonoziunuil

eapianm.

IloctanoBka HaykoBOi npoOJeMu Ta ii 3HaueHHsA. Dpaszeosnoriyti
OAWHUIIl — €JIEMEHTH CHCTEMH MOBH. MDK HUMH, SK 1 MDK CJIOBaMH,
CIIOCTEPIratOThCsl CUCTEMHI 3B’SI3KH, TOOTO (Dpa3eoyiorisM MOXKE BIKMBATHUCS B
KUIBKOX 3HA4YEHHSX, BCTYNIaTMU B OMOHIMIYHI, CHHOHIMIYHI, AHTOHIMIYHI
BIIHOIIEHHS. Y Miil PO3BiALII MM 3BEPHEMOCS 10 JOCHIIKEHHS TOrO, IO JEsKl
JOCTITHUKY Ha3WBalOTh JIEKCHKO-(pa3eooriYHuMH  yHiBepcamissmu [3], ToOTO
TaKUX BIJIHOIIEHb, fKI € 3araJlLHOMOBHUMH, a HE JMle (Ppa3eoqoriyHuMu
dbeHomMeHamu, € CIUTBHUMH JUIsl JIEKCUKH 1 ()pa3eonorii, 1 0 SIKUX BIAHOCATHCS
KaTeropii moriceMii, OMOHIMI1, CHHOHIMII Ta aHTOHIMII.

AKTyanbHICTh TE€MH  JOCHIKEHHS  BU3HAYAETHCS  MOCUJICHHSM B
MOBO3HABCTB1 1HTEpECy 10 BHUBYCHHS (Ppa3eojOriyHUX MIKPOCHUCTEM B PI3HUX

acnektax. [lornmuOmIOIOTBCS OOIPYHTYBAaHHS pSy BaXJIMBUX TEOPETUYHUX



MOJIOKEHb, HAacaMmIepe]] MOB’SI3aHUX 3 OCHOBHUMHU O3HAaKaMH (Ppa3eoliori3Mis,
NPUHIIMIIAMY iX CHCTEMaTH3allli, BCTAHOBJICHHSIM CIUIBHUX 1 BIAMIHHHX PHUC MIXK
dbpa3zeooriyHUMU ¥ IHIIMMHU OJUHMIIMU MOBH Tomfo. CamMe TOMy aHami3
(dpa3eonoriyHUX OJWHUIL 3 KOMIIOHEHTOM Ha IO3HA4YEHHs JIIOJWHU 3a POIOM
3aHATH 3 TOYKH 30PY iX CHCTEMHUX BiJTHOIICHD € BAXKIIMBUM.

AHaniz jpociigkeHb wiei mpoOJemu. CucTteMHUN MAXig A0 HpoOseM
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOI OpraHizaiii yrpymnoBaHb (pa3eoyiori3MiB TOYHUHAE
npakTukyBatucs HanpukiHii 50-x pokiB XX cr. [Ipobiremu cHCTEMHOCTI mpu
IbOMY PO3TJIAIAIOTHCS SIK TOB’sI3aH1 3 sIBUIIAMU (pa3eosioriyHOi BapiaTUBHOCTI,
CHHOHIMII, aHTOHIMIi, moiicemii Ta omonimii [6, c¢. 142]. VYci 1mi sBuma
nocmipkyBanu: M. O. llleBuyk-UYepHoropogoBa Ha wmaTepiaiai POCIMCHKHUX,
aHTIINACBKUX ~ Ta  (QpaHIy3bKMX  CTalMX  BUpa3iB 3  KOMIIOHEHTaMU
Konbopono3HaueHHs, 1. M. Ilatren Ha mpukiaal Qpa3eosoriyHUX OJWHHULB 31
3HAUEHHSAM INEpEeCyBaHHS B YKpaiHChKIA Ta pociicekiii MoBax, H. O. 3yGenp,
3aJy4arouM J10 po3rIsiAy MIHIMAJIbHI (Ppa3eoorisMu yKpaiHChKOi MOBU TOLIO.

Mera i 3aBaaHHsl cTaTTi. Mera HAMIOro JOCHIIKEHHS — MpoaHali3yBaTu
0COOJIMBOCTI TPOSIBY TaKMX CHUCTEMHHUX BITHOIICHB, SK IOJICEMisi, OMOHIMIs,
CUHOHIMISl Ta aHTOHIMIs, y (pa3eosnorii yKpaiHChKOi, aHIJIMCHKOI Ta HIMEIBKOT
MOB Ha Marepiail 11iloMaTUYHUX (Ppa3eM, KOMIIAPATUBHUX 3BOPOTIB Ta yCTATEHUX
MOBHUX (POPMYJI, IO MICTSTh Ha3BY JIIOJMHU 32 POJIOM 3aHATh.

J1J1st TOCSITHEHHSI TOCTaBIIEHOT METH BU3HAYEHO TaKl 3aBJaHHS:

1) pO3KpUTH 3MICT MOHATH MOJIiCEMii, OMOHIMIi, CHHOHIMIii, aHTOHIMIs, a
TaKOXX PO3MEKYBaTH (pa3eoOriuHy CUHOHIMIIO Ta (Ppa3eosioriuHy BapilaTUBHICTD;

2) Bu3HaYWTH (AKTOpH, WUIO BIUIMBAIOTH HA PO3BHUTOK TOJiceMil y
dbpazeoorii;

3) HaBeCTM CHUHOHIMIYHI Ta AHTOHIMIYHI PSAHM, AAaTU iX CTPYKTYpHY Ta
CEMaHTUYHY XapaKTEPUCTHKY

Bukiaa oCHOBHOro marepiany #  OOIPYHTYBaHHSI OTPMMAHMX

pe3yabTaTiB aocaigxenHs. OJHAM 13 OCHOBHUX BHJIIB CUCTEMHHUX BIJIHOIICHb Yy



MOBI € MapaJurMaThyHi (MoJaiceMisi, OMOHIMISI, CAHOHIMISI, aHTOHIMIs, TAPOHIMIs,
Tiepo-TIMOHIMIS), 1HAKIIE KaXy4dd, CTPYKTYPHO-CMHCIIOBI B3a€MO3B’SI3KH MIXK
OJIMHUIISIMH (CJIOBAMH 1 CJIOBOCTIOIYUYCHHIMH) Ta iX Oprasizarfisi 3a CEeMaHTUYHUMHU
nomsimu [4, c. 68]. CemMaHTH4YHE TOJNE — II€ CYKYIHICTh MOBHHX (y HAIIOMY
BUMNAJKY (hpa3eoOriYHUX) OJAUHUILIb, SIKI MOETHYIOTHCSI CIUIBHICTIO 3MICTY (1HKOIH
TaKOX CITUTBHICTIO (OpMaTbHUX TIOKA3HUKIB) 1 BiIOOpPaKarOTh TOHATTERY,
npenMeTHy ud (yHKIIOHAIBHY CXOXICTh MO3HAYyBaHMX HUMHU siBUI [7, C. 6].
Takum ymHOM, (Ppazemu mnepeOyBarOTh y PI3HUX OMO3UIIAX 1 00 €IHYIOTHCS B
pi3HOMaHITHI mapagurmu. [lapagurmaTudni 3B’s3KK (HPa3eoIOTIYHUX OJUHUI 3
KOMITOHEHTOM-HA3BOIO JIIOAMHU 32 POJOM 3aHSATh B JIOCHIDKYBAaHUX MOBaX MU
OyneMo po3riisigaTd 3a MPUHIMIIOM CEMAaHTUYHOTO MO, sike 00’ eaHye dpazeMu
3a 3arajbHOIO SJIEPHOIO IOMIHYBAJIHHOIO IHTETPAIbHOIO 03HAKOIO.

[Tomicemist — 1e pe3ynbTaT HAKOMMYEHHS 3HAYEHb B OJHIM 1 TikH ke
JICKCHYHIN OJVHMII, [0 BUKJIUKAETHCS HEOJHOPA30BHM ii TIEPEOCMUCIICHHSIM [2,
c. 93]. IlpaBomipHHM € TIepeHECEHHs I[LbOr0 BHW3HAYCHHS 1 Ha (paszeosoriuxi
onuHuili. Ha BimMiHy Bif citiB, 6araTo3HaYHICTh (pa3eosiorizMiB OOMEex)eHa 1 Mae
cBOi creundiyHi 0COOIMBOCTI, AKI OOYMOBIIOIOTHCA CTYIEHEM CEMaHTHYHOI
IUTICHOCTi, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOIO 3aJIEKHICTIO OKPEMUX KOMIIOHEHTIB
CTIMKMX CJIOBOCIIONYYE€Hb. Y JESKHX BHIIQJIKaX TModiceMis (pa3eooriuHux
OJIMHUILIb BUSIBJISIE BTOPUHHUN 3CYB LUTICHOrO 3HaueHHs. [Ipumipom, ykpaiHcbka
bpazema maiicmep Ha 6ci pyku «JTI0OJIMHA, Ka BCE BMI€ pOOUTH, BIpaBHA, TAMYIIA
y Oyap-sikiil copaBi» Moke HaOyBaTH MNPOTHIEKHOIO 1POHIYHOIO 3HAYEHHS
«IIOJMHA, KA 33 BCe Oeperhes, ajie poOUTh HEBIPABHO, HeskicHo» [11, c. 364].
Amnrmiviceknii Bupa3 the devil among the tailors (mocn. «tusBon cepen KpaBIliBy)
«METYIIHS, rajac, cBapka, Oifika» [8, c. 269] Takok € Ha3BOI CTapOBHUHHOI
AHTIIHACHKOT TPH, Y SIKi M’ 19 («IHUSIBOI») 00EPTAETHCS cCepell NEB’SITH IePEB’ THUX
KermB («KpaBlliB»), PO3CTaBIECHUX y Tpu psau. dPpazema BUHHUKIA HA TOYATKY
XIX cr. mig wac ckangairy, mo BimOyBcs mpu mokasi m’ecu «The Tailors: a Tragedy

for Warm Weather». JloHnoHCHKI KpaBIli, 110 OyJM TPUCYTHI HAa BHCTaBI,



CIIpUHHSAJIA caTUPY SK 00pa3y B ajapecy iXHbOIo pemecia, 1 ycepeauHi,i Ois
TeaTpy mouajngocs 6e3naniasi. byB BUKIMKaHUN 3ariH JIeWO-TBapii, sKui HaBIB Jiaj
HACTUIbKM MIBUAKO M €()EeKTUBHO, 110 iX 3ariH MOPIBHSUIA 3 M’siYeM, KWW 30MBaB
kermi [13, c. 281]. Takum YMHOM, JABO3HAYHICTH BHPA3y BUHHKAE SK HACIITOK
BTOPUHHOT'O BUKOPHWCTAHHS 1JIOMAaTUYHOTO BHpPAa3y-HA3BU TPH IJIs MO3HAYCHHS
CKaHJally, CIEepIIy COPUYMHEHOTO JIIOJbMU CaMe KpPaBELbKOro peMecia, MOTIM 1
OyIb-SIKOT'O 1HIIIOTO.

PosrasiHemo anrmiiiceky igiomy pull devil, pull baker! ¥ nepmiomy 3HauenHi
«BaJIAM, IIKBap, NlaBail, a Hy Ie!» BUpa3 € BUTYKOM 3a0XO4YEHHS Oci0, M0
3MaralThCs, y APYroMy — II€ ONMCOBAa Ha3Ba 3MaraHHs 3 HAJaHHSAM HOMy
HEraTUBHOTO EKCIPECUBHOIO 3a0apBJCHHS: «3aleKkie 3MaraHHs, KOpCTOKa
6opotbba, xTo-Koro» [8, c¢. 779]. Bupa3 mmpoko BukopucToByBaBcs y XIX — Ha
noyaTky XX CT. 3a3BU4Yail CTOCYETHCS PETENbHO CIUIAHOBAHOTO 3MaraHHS MiX
nBoMa ocobamu abo TpymaMu JIOJeH, sfKe Harajye TMepeTsAryBaHHS KaHary.
JlxepenoM MOXOIKEHHA 1110MH € crapa Oaiika, sky 3 cepeauHu XVIII cr.
nepeKkasyBaliy y BUIJISIAL JISJIbKOBUX BUCTaB, IO MICTUJIM CLEHY O1fKu mekaps 3
TUSBOJIOM. TOX TIOSIBA 17IOMAaTUYHOTO 3HAYCHHS TMOSICHIOETHCS TTOBTOPHUM
BUKOPUCTAHHSM BUXIJHOTO MOTHUBYBaHHS (MOMEPEMIHHOTO PYyXy TYIW 1 Hazaj
YYaCHUKIB 3MaraHHsi). 3 4acoM BIJIOYBA€ThCS PO3MIUPEHHS Ta 3CYB IIIICHOTO
3MICTY BUpa3y, Y pe3yjbTaTi 4oro BiH OTPUMYE M IHIII TIIYMAu€HHsI: «BIIKUHYTHU
OpexHio, ooman 1 cynepeukun» [13, c. 281], «0OpOTHCS 3 MIHJIMBOIO JOJICIO,
«miaOyproBaHHS JIBOX 0Ci0 ab0 CTOpiH JOKJIaaaTh OLIBIINX 3yCHib y O0poThO1 3a
BOJIOJIIHHS YMMOChy [14].

SBume nomicemii BiacTuBe 1 HiMelbKil (paszeonorii. [Ipumipom, imioma ein
ruhiger Beamter mae 3 3HayeHHs: «l) YMHOBHUK, uyuHymIa; 2) pruermaTudHa
moauHa; 3) HempumiTHa ocoba» [9, c. 67]. YV mpoMy BUNAAKY SBUIIE MOMICEMil
CIPUYUHEHE PO3MIMPEHHSAM I[UIICHOTO 3MICTY, HOTO Te€HEepasi3alli€ro.

Po3moBHMIT HiMerpkmid Bupa3 der stumme Diener [9, c. 125] (OykB. «HiMui

cllyra») Ta MOro ekBiBaJeHT B aHIIiHCchKid MoBi dumb waiter (abo dumb-waiter)



[8, c. 295] maroTh ogHaKOBE TEPBUHHE 3HAYCHHS «CTOJNMK JJIS 3aKyCOK Yy
BiTaJIbHI». Y pe3ynbTaTi MeTadOpHYHOro 3CyBY IUIICHOrO 3HaYeHHs der stumme
Diener HuHi Mo3HAYae e OJUH MPEAMET, MPUHAJICKHHN JI0 KaTeropii MeOIiB —
[1JIOrOBY BILIAJNKY; BUA MEOJIB, MPU3HAYECHUN JJI1 PO3MIIIEHHS OAATY, 3a3BUYail
YOJIOBIYOr0. AHIJIOMOBHHMM €KBIBAJIEHT UbOr0 BHUpa3y HaOyBae 3HAayEHHS
«BaHTAXXHUH JTi(T» B aMEpUKAHCHKOMY BapiaHTi aHTIIHCHKOI MOBH [8, c. 295].

OTxe, y BUNAAKY HasABHOCTI Yy (pa3eoyoriyHOi OJUHUIN JEKUIHKOX
IIIOMAaTHYHUX 3HAYeHb OJHE 3 HUX MOXKE MOPO/IKYETHCSA IHIIMM (HAMp., TpU
MOBTOPHOMY MeTadopuuHOMY a00 METOHIMIYHOMY 3CYBI IIUTICHOTO 3HAYeHH:) 200
K BOHH € «IapajeIbHUMU» II0JI0 BUXIJIHOTO JOCIIBHOTO CMHCIY (Hamp., Npu
MOBTOPHOMY BUKOPHUCTAaHHI BUX1IHOI'O MOTUBYBaHHS).

ITossBa HOBUX 3HAYE€Hb MOXE NPU3BECTU [0 PYHHYBAaHHS CEMaHTUYHOI
TOTOXKHOCTI OJMHHUIIl caMii co0l 1 BUHHMKHEHHS BIJHOIICHb oMoHIMII. Ile
ABUIlE Yy (pa3eosiorii MEHII MOIIHMpeHe, HDK mnoxiceMis. OMOHIMIYHHMX
¢pazeonioriaMiB 3 KOMIIOHEHTOM-HAa3BOK JIIOJMHU 32 POAOM 3aHATH Y
NPOaHaTI30BaHMX JIEKCUKOTPaQIUHUX JDKEpesiax HaMHi HE BUSBIICHO.

Posrnspmaroun  sBUINE CHHOHIMII, MH CTHKaeEMOCS 3 IPOOJIEMOIO
pO3MEXKyBaHHSI CHHOHIMIYHMX BHUPa3iB 1 BapiaHTIB OAHIET 1 Ti€l % (pazeonoriyHol
onuaMIl. CHHOHIMIYHUMH BBaKAIOTHCS Takl (pazemMu, SKi XapaKTEePU3YIOThCS
OJIM3PKMUMHM YW  TOTOXXKHUMHU  IIUTICHUMH  (pa3eosoriYHUMHU  3HAYCHHSIMH,
PO3PI3HAIOUNCH, OJHAK, BHYTPIIIHHOIO (POPMOIO, €TUMOJIOTIYHUMH OOpa3zamu i
eKCTIIPECUBHO-eMOIliiHMMU ~ BiactuBocTssmu [1, c. 70]. ®paszeonoriqyHuMH
BapiaHTaMU CJiJ BBaXaTH Ti BUAO3MIHM (pa3eM, 5Kl XapaKTepU3YyIThCs
BITHOCHOIO TOTOKHICTIO (Dpa3eoJOriyHOro 3HA4YEHHS 1 €TUMOJIOTIYHOIro o0pasy,
PO3PI3HSIIOTHCS OKPEMUMH KOMIIOHEHTAMU TJIaHy BUPAKEHHS, 10 HAJla€ iM MEeBHY
SKCITPECUBHO-CTHIIICTUYHA CBOEPITHICTEY [1, . 69].

[TomiOHICTh Yy CEMaHTHUIll CHHOHIMIYHHUX (Dpa3eosori3aMiB IPYHTYEThCA Ha
TOMY, II0 BOHM IO3HAYalOTh TOrO CaMoro JACHOTaTa, MO-pPi3HOMY Ha3UBAIOYM 1

NPEJICTABIIAIOYA HOT0, TOOTO Yy HUX 30Ira€ThCsl MpPeAMET MO3HAYEHHs, a He HOro



ocmucieHHs. CMHOHIMHU 3a curHiikaToM € (pa3eosoriYHUMH BapiaHTaMu (TI0p.
[5, c. 50]).

Yepes 1e HalBaXxJIMBIIIO O3HAKOK, SKa JIO3BOJISIE  BIAMEXKYBaTH
(dpazeosioriudi BapiaHTH BiJ (pa3eosIOriYHUX CUHOHIMIB, € €IHICTh o0Opa3y Ta
BHYTPIIIHBOI (GopMu (Ppazem. Skmo mnpu 3aMiHl OAHOTO KOMIIOHEHTA I1HIIUM
ICTOTHIM YHHOM 3MIHIOETBCSL BHYTpIlHS dopma (Hamp.: YKp. 6aerai nananu [11,
c. 22] i 6aenai 6umu [11, ¢.27] («iemaproBaTuy), anri. tailor's dummy [8, c. 908] i
hairdressers” dummy («BuorieHuii Mooauii 4oyoBik») [8, c. 446], Him. Meister
Fips i Meister Zwirn («kpaseupb») [10, c¢. 50]), To mepex HaMH CHHOHIMH, i,
HaBIAKW, SKIIO 3aMiHa KOMIIOHEHTIB HE TMOpPYIIye IUIICHOI CEMaHTHUKU
dbpazeosoriamy, aHi IPU3BOJIUTH J0 3MIHM 00pa3HOi ysBH (BHYTPIIIHEOI (HopMU),
TO B TaKUX BHUIIAJKaX CIIOCTEPIraéEMO BapiaHTHICTh Ppa3eosnorizamy (i3 MOKIIUBICTIO
NepeXiTHUX BUMAJKIB), HANPUKIAN: YKP. JuUydp neyarpbHo2o obpasy 1 auyap
cymnoco oopazy [11, c. 339], maiicmep ceoci cnpasu i maticmep ceoeo oina [11,
c. 364], anru. bad sailor i poor sailor («roauHa, MO MOraHO MEPEHOCUTH MOPCHKY
Kadky») [8, c. 60], the bishop has put the foot in it i the bishop has set the foot in it
(«ctpaBa migropiza») [8, c. 136], mim. jemanden vor den Richter schleppen i
jemanden vor den Richter schleifen («momaBatu 10 cyay Ha xoroce») [9, c. 460],
toben wie ein Berserker i rasen wie ein Berserker («motyBatH, caraHith») [9,
c. 75]. SlBuie BapiaHTHOCTI BJACTHBE IEPEBAXKHO TAaKUM (pa3eosioriamMam, J0
CKJIQZy SIKUX BXOJSTh KOMIIOHEHTH, 10 Mepe0yBaroTh MK COOOI0 y BIJHOIIECHHI
CHUHOHIMII, TTOp. YKp. neuanvHull — cymhutl, cnpaea — oino, auri. bad — poor, to put
— to set, mim. schleppen i schleifen, toben i rasen € cemanTH4YHO TOXIOHUMH,
HAJICKaTh 1O OMHIEl 1 Ti€l )X YaCTUHU MOBH 1 € JIGKCHUHUMH CHHOHIMAaMH.

[IpoananizoBaHuii HAMU MaTepiasl JO3BOJISIE BCTAHOBUTH BUIAJKUA HE JIUIIIE
BHYTPIIIHBOMOBHOI, ajie 1 MDKMOBHOI CMHOHIMII. Tak, B yKpaiHChKiii MOB1 HasiBH1
CHHOHIMIYHI pAIM 31 3HAYCHHAMU: <«dajekuii (abo 30BCiM HE) poaud», KyIu
BIIHOCATBCS (Ppa3eosoriyHi KajamMOypu Ha O3HA4Y€HHS PiJiHI, CBOSITBA, SKI

BKa3ylOTh Ha YK€ BiJJajieHy a00 CYMHIBHY CHOPIJHEHICTb — uepe3 8Yauyro



oonoap [11, c. 36]; kymunoi ceaxu Haumuuka, Koeanv 06abi pioHull wieeub,
01008020 cycioa moromuuku [12, c. 415]; kymosomy moromuukosi 3smo [12,
c. 606]; «ayxe MoryTHii» — nan nao nanamu [11, c. 484]; uap i 602 [11, c. 754];
«CTpaIIHO» — Kosanuku ¢ nanicmapi xytoms [12, c. 593]; nouys kopons 6 sncuni
[12, c. 217]; «npHYEHUTHCS» — NPUYEnUMUCs K WeeCcbKa cmona 0o yoboma (abo
koocyxa) [11, c. 671], euenumucs sax 3wuoui 6Gondapa [12, c. 155];
«OaliIMKyBaTH» — TIOP. BUINE Oaznai Hananu, b6aznai oumu; aeoapsa npasHysamu
[11, c. 556]; «pusukyBaTH» — abo (uu, xou) nan abo (uu, xou) nponas [11, c. 484];
a60 noakoeHuk abo noxounux [12, c. 213] Toruo.

B aHrmiiicekii MOBI MU MOXXEMO BHOKPEMHUTH CHHOHIMIUHI PSIU, IO
BHPaKaIOTh HACTYIIHI 3HaYeHHs: «Oajakyda jroauHa» — hot-air artist [8, ¢. 506];
hot-air merchant; barber’s cat [8, c. 63]; «aussBoa, wopT» — the prince of darkness
(of evil, of fiends, of the air, of the world) [8, c. 775]; the great fisher of souls [8,
c. 439]; the author of all evil [8, c. 56]; the Lord Henry [8, c. 626]; «oOmanyTH,
ooxyputu» — to put the doctor on [8, c. 798]; to play the merchant with one [8,
c. 766]; to play the jack with one [8, c. 765]; to come the old soldier over one [8,
c. 230]; to play the traveller [8, c. 766]; «komangyBatn KuMOCh» — t0 come the
quarterdeck over one; to come the old soldier over one [8, c. 230]; «cTaButHcs
3ap0o3yMiJI0, 3 MOrOpaoI0 10 Korock» — to come captain Stiff over one [8, ¢.225]; to
come the quarterdeck over one; «Buramane, OpexyiBe omoBimaHHs» — a sailor's
yarn [8, c. 834]; a piper’s tale [8, c. 758] Ta iH.

Axuo ¢pazeonoriuHa OJUHULI Ma€ OUIbIIE OJHOTO 3HAYECHHS, BOHA MOXE
BXOJIUTH JO JEKITBKOX CHHOHIMIYHUX psniB (mop. Bume to come the old soldier
over one; to come the quarterdeck over one). Tox Mu cHocrepiraeMo
B3a€MO3B’SI30K SABHII IMOJICEMIi Ta CHHOHIMII: MOsIBA y (Ppa3eMu HOBUX 3HAYEHD
IPU3BOJIUTH JIO MIPOIOBKECHHS CHHOHIMIYHUX PSITIB.

VY HiMenpbKiii MOB1 HasiBHI (pa3eoioriuHi CHHOHIMIYHI PSAIU 31 3HAUCHHIMMU:
«kpaBelb» — nop. Buie Meister Fips; Meister Zwirn; «gusBo:n, dopt» — der Fiirst
dieser Welt; der Fiirst der Finsternis [9, c. 194]; Meister Urian [10, c. 275];



«3BepTatucsa A0 cyay» — mop. Buie jemanden vor den Richter schleppen (a6o
schleifen); jemanden zum Kadi schleppen; jemanden vor der Kadi zitieren; zum
Kadi laufen [9, c. 310]; «Bonoxitu coboro» — seiner selbst Meister sein [10, c. 50];
tiber sich Herr sein «rpumaru cede B pykax» [9, c. 276]; «baiigyxe / podwu, sk
sHaemn» — das steht dem Wirt zu [9, c. 626]; das kannst du halten (a6o machen) wie
(der) Pfarrer ASmann [9, c. 43] Tomro.

PosrnstHemo mpuximamu MIKMOBHOI CHHOHIMII. VYSBJICHHS TIpO MY,
HiACTYNHY, HEHAA1MHY JI0JIMHY, aBaHTIOPUCTa BepOai3yloTh (Ppa3eMu-CHHOHIMU:
YKp. npooyena becmin [11, c. 27]; maitcmep na écsxi wmyku [11, c. 364]; aura.
chevalier of fortune (a6o industry) [8, c. 212]; a soldier of fortune [8, c. 874];
knight of the whipping-post [8, c. 579]; knight of the elbow [8, c. 579]; bad actor
[8, c. 59]; a Philadelphia lawyer [8, c. 755], nim. ein unsicherer Kantonist [9,
c. 313]. JlBopylHMKa, JIOAMHY, SKa HAMara€TbCs CIAYKUTH 1 HAIlUM, 1 BaIlkM
Ho3Hava€ aHrjiiceKa igiomarnyHa ¢pasema Jack of (ado on) both sides [8, ¢. 559]
Ta HiMEIbKUH Kpwnatuii Bupas der Diener zweier Herren. JlomiHaHTHE 3HAYEHHS
«HEPO3YMHHUI» MAIOTh (PPa3eosIorisMu y CHHOHIMIYHOMY Psiii: YKp. 6e3 yapa (6e3
yapxa) 6 eonoei [11, c. 755]; oypnuu nin xpecmue [11, c. 752]; mim. jemand ist
dimmer, als (es) die Polizei erlaubt [9, c. 441]. B oguH CHHOHIMIYHHIA P
MOETHYIOTHCS BUPA3M 1eorpadpigyHol mMArpyny Ha MO3HAYEHHS CTUIIIO TTOBEIIHKH —
«TIOBOJUTHCS TOPJOBUTO, 3a3HATUCS»: YKP. mpumamu cebe kopoaem [11, c. 723];
nomasamucs ¢ nanu (nanom) [11, c. 539]; nim. den Meister spielen [10, c. 50], den
groSen (abo vornehmen) Herrn spielen [9, c. 277]; anrm to be one's own
trumpeter [8, c. 112]; to be unwilling to call the king one’s cousin [8, c. 127],
OCTaHHIN 3 IKMX Ma€ HAUOIbIIT HEraTUBHE EMOIIiiHE 3a0apBiIeHHS. 3HAUCHHS Yacy
«1y’e€ NaBHO» MarOTh yKpaiHchbka (ppazema 3a uapsa [opoxa (lIlamvka, Tumxa,
Xwmens) [11, c. 756] ta anrmiiiceka When Queen Anne was alive [8, c. 1004].

Cepen nociipKyBaHUX (pa3eoJoriyHUX OJWHHUIIL 3yCTPIYAOTHCS TaKOXK
CUHOHIMH, SIKi HaJeXaTh Pi3HUM BapiaHTaM aHTIIIHCHKOi MoBH, Hamp.: afternoon

farmer i amepukaniszm drugstore (abo drug-store) cowboy 3i cribHUM 3HAYCHHIM



«uepobay; Jack of all trades i amepukancekuii iponiuauii Bapiant a chief cook
and bottle-washer; fiddler's news i morranaceKuii Bupa3s piper's News.

CuHOHIMIYHI psad 00 €AHYIOTh BUpa3d 3 MAKCHUMAJIbHO OJM3bKOIO
CEMaHTHKOIO, OJHAKOBUM KaTe€ropiaJbHUM (JIEKCUKO-TPAMaTUYHUM) 3HAUYCHHSIM.
[lepudepito TOro Yu 1HIIOIO CUHOHIMIYHOTO PSAY YTBOPIOIOTH CEMAHTUYHO JIMILE
CHIBBIIHOCHI, IPUOJIM3HO CHHOHIMIUHI ()pa3€0JIOTi3MH, SIK1 y CBOIO UEPTY MOXKYTh
yTBOPIOBATH CaMOCTiifHE CHHOHIMIYHE THi370. [I[puMipom, 10 CHHOHIMIYHOTO PSITY
pedlar’s / tinker's / barber's / fiddler's / piper's news [8, c. 63] cniBBiZHOCHHM 10
3MICTy € HacTymHui: every barber knows that [8, c¢. 307], Queen Anne is dead!
Queen Elizabeth is dead! [8, c¢. 803]. I B Tomy, i B iHIIOMYy BHIAJAKY
¢dpazeonioriaMu BUCTYNAIOTh 3 OI[IHHUM 3HadeHHsAM. Lli BuUpa3u mpencTaBisiioTh
HOBUHY SIK CHI3HUIy, CTapy iH(popMallito, B SIKii HeMae HI4YOro HoBoro. OpHak
OJIMHHULIl TEPIIOr0 CHHOHIMIYHOTO PAY MalOTh JIEKCUKO-TpaMaTU4YHE 3HAYEHHS
IPEeIMETHOCTI, € HOMIHATUBHUMHU (Ppa3emMamu 1 CIiBBIIHOCATHCS 3 IMEHHUKAMH, a
JIPYyroro — MarwTh CTPYKTYPy PEUYEHHS, € yCTaJ€HUMU MOBHHUMHU (HOpMyJaMH,
4acTO BXKUBAIOTHCS SK BiJAIOBIIb HA ITOBIIOMJICHHS 3aCTapijiol HOBUHH.

[Ipu BUsIBIICHI SBUINIA aHTOHIMIT Yy KOPITYCl JOCTIKYyBaHUX (Pa3eoIOrIHIX
OIMHUITL MU Oynemo omupatucs Ha BusHaueHHs B. Il. JKykoma, 3rigHO sSKOTO
aHTOHIMISL ~ OyAyeTbcs  HAa  TOBHOMY  MPOTHCTABJICHHI,  PO3XOKCHHI
CMUCJIOPO3PI3HIOIOYMX CEMAHTHYHUX O3HAK.

AHTOHIMIYHI (pa3eooTiuHl OJUHMII 3 KOMIOHEHTOM-HA3BOK JIIOJIUHM 3a
POJIOM 3aHATh MU PO3AUISIEMO Ha Ti, SIKI YaCTKOBO 30Iral0ThCs 3a CKJIAOM, ajie
MarTh KOMIIOHEHTH, MPOTWIECKHI 32 3HAYCHHSIM, 1 Ti, 1110 TOBHICTIO PI3HATHCS 32
CBOIM CKJIQJIOM 1, BIJIMIOBIIHO, BHYTPIIIHBbOO (HOPMOIO 3 BJIACTUBHUM il 00Opa3oM.
Jlo mepiioi rpynu BIAHOCITHCA: YKP. 3 yapem 6 20108i — 0e3 yaps (be3 yapka) 6
2071061 (IPOTUCTABJIEHHS «PO3YMHUUN — NYPHUIN»); i weeysb, i dHcHeyw, i Ha (8) 0y0y
epeyb — Hi weeysb, Hi mHeywb, Hi wopmsna-uo [12, c. 164]; ni wseyw, ni kpaseyw, ui
6 0yoy écpeyv («BHpaBHa, TAMyIa — Oe3dapHA JIOIUHAY»); 6EAUKUN NAH —

Heeenukull naw, eeauxa nani — Heeeauxa nani [11, c. 484](«3HauHa — He3HAYHA



ocobucTicThy); anri. good sailor [8, c. 424] — bad sailor [8, c. 60] («moauHa, 110
n00pe — moraHo IEPEeHOCHTh MOPCHKY Kauky»); (as) sober as a judge (abo a
parson) [8, c. 873] — (as) mad as a hatter / as a weaver [8, c. 634] («po3cynauBui,
3IpaBOMHUCIISYNN — OOKEBLIbHUINY); HiM. ziber sich Herr sein [9, c. 276] — nicht
(mehr) Herr iber sich selbst (a6o seiner selbst, seiner Sinne) sein [9, c. 276]
(«rpumatu cebe B pykax — HE MaTH BIAAM Haja co000») Tomo. KoMmoHeHTH, sKi
HAAIOTh TaKUM OJUHMIISAM TNPOTHIICKHE 3HAUCHHS, y 0araThOX BHUIAIKAX €
JeKCUYHUMHU aHTOHIMaMM, HANpPUKIAN, YKpPAiHCbKI CIOIYYHUKH 3 — 0e3,
aHrmichKi mpukMeTHUKU good — bad, sober — mad. Kpim Toro, 3amepeuni yacTku
yKp. Hi, HIM. Nicht ta 3amepeuynmii mpedikc ykp. He TaKOX MOXYTh BHOCHUTH
HNPOTUICKHE 3HAYCHHS Y 3MICT (hpazem.

Jlo apyroi rpynu aHTOHIMIYHMX Tap, SKI MPAKTUYHO HE 30IraroThCs 3a
KOMIIOHEHTHUM CKJIaJIOM 1, BIJMOBIAHO, OOpa3HOI0 BHYTPIIIHBOW (HOPMOIO,
HaJIeXaTh: YKp. monomuuku i3 mucku [11, c. 404] — ne xocapi eu [12, c. 527]
(«3aB3sITHIA — HIKYIUIIHIA iAemb»); sgK0 (k) mamov [6 nowi (6noui)], 3i ci.
3’ seumucs, npuumu [11, c. 707] — sk eiobmu expanu [11, c. 108] («panToBo
3’IBUTHCS — OE3BICTH 3HUKHYTH»); aHTJ. a square shooter [8, c. 883] — knight of
fortune («uecHa, mopsigHa JroaMHA — aBaHTIOpHCTY); (@s) fit as a pudding for a
friar’'s mouth — as much use for it as the Queen has for a yeld-hook («re, 1m0
Tpeba — 1moch HenoTpiOoHe»); curb (adbo kerb) merchant [8, c. 250] — merchant
prince [8, c. 671] («apiOHMit — BenuKuil TOProeeiby); HiM. leicht wie ein Schneider
sein — hatte sich ein Rdnzlein angemadst't als wie der Doktor Luther [9, c. 449]
(«xXynuil — MOBHEHBKUIT») TOIO.

MiKMOBHa aHTOHIMIs 3aCBiJY€HA HACTYIMHUMH MPUKIIAAMU: YKP. Matcmep
ceoei’ cnpasu (céozo oina) [11, c. 364] — anru. fair-weather sailor [8, c. 315]
(«daxiBernp 3 JOCBIIOM — HOBak»); HiM. aus seinem Herzen keine Mdérdergrube
machen [9, c. 400] — aumrn. to put the doctor on («Oytu BimBepTHM —

00OMaHIOBaTH»); MOP. BUIIE YKP. npodyeHa becmis — aHII. a square shooter Ta in.



Sk 1 y BUNIQJKy 3 CHHOHIMI€I0, aHTOHIMIS TAKOXK TICHO TMOB’sI3aHAa 3 SBUIIIEM
noJiicemii. Y pas3i HasgBHOCTI KUIBKOX 3HAa4Y€Hb B OAHIET (Dpa3zeMu, BOHA MOXKE
HAJIEKATU JI0 PI3HUX aHTOHIMIYHMX nap. [IpumipoM, aHTTIHACHKUI KOMIIApaTUBHUI
3Bopor (as) sober as a judge (abo a parson) y 3HaueHHI «PO3CYIJINBHH,
3JIPaBOMHUCIISTYMI» MMPOTHUCTABIISAETHCS, SIK yXKe 3a3Havajaocs, Bupasy (as) mad as a
hatter / as a weaver, a 31 cMuUCIIOM «30BciM TBepe3uii» — ¢pazemi (as) drunk as a
fiddler / as a piper / as a lord / as a potter.

BucHoBkm Ta NnepCcrneKTUBH MOAAJIbIIIOTO AOCTiKEeHHSI.
[IpoananizyBaBIi OCOOJUBOCTI MPOSIBY CHCTEMHHUX BIJHOIIEHb Yy (hpaseornorii
YKpaTHCHKOI, aHTJIIINChKOI Ta HIMEI[bKOI MOB Ha MPUKJIAIl 1JIOMAaTUYHUX (pazeMm,
KOMIIapaTUBHUX 3BOPOTIB Ta YCTaJEHHX MOBHUX (OpMYJ, IO MICTSATh Ha3BY
JIIOJTUHU 32 POJIOM 3aHSITh, MOYKHA 3POOUTH HACTYITHI BUCHOBKU:

1. ®pazeonoriuHi OJUWHMIN 3 KOMIIOHEHTOM-HA3BOIO JIIOJMHU 32 POJIOM
3aHATh HAWYacCTILIE BCTYNAOTh B CHHOHIMIYHI, Pi/illle B AHTOHIMIYH1 BIIHOLIEHHS.
bararo3znauHi (pazeonorisMu B yciX TPbOX MOBaxX IMPEJCTABIEHI PI3HOIO MIPOIO
(momriceMist HAaWO1TBIIIE BIACTHBA AHTIIIMCHKIN MOBI), a SIBUIIIE OMOHIMIT B3araji He
CIIOCTEPITaETHCA.

2. Ha po3BuTOK mosiceMii BIUTMBAIOTh Takl (pakTopu, sk MetaopudaHuii abo
METOHIMIYHMI 3CYB IUIICHOTO 3HA4Y€HHS (Hpa3eosoriyHoi OJIMHUII, TOBTOPHE
BUKOPUCTAHHSI BUXIJIHOI'O MOTHBYBAHHS, 3BY)KEHHS a00 PO3MIMPEHHS IIIICHOTO
3MICTY.

3. BussieHo ¢pazeosioriyai CHHOHIMIYHI P 3 KUTBKICTIO YJIEHIB B 2 10
8 B Mexax OJHi€ei MOBU (HAWAOBII PSAM MPEACTABICHI B aHIIIIMCBHKIN
dpazeosiorii), 1 70 10 — B paMKax TphOX JIOCTI)KYBAHUX MOB.

4. SIBuina nojicemii, CAHOHIMII Ta aHTOHIMIi TICHO B3a€MOIIOB’s13aHl. Y pasi
HAsSBHOCTI KUTBKOX 3Ha4€Hb B OAHIEI )pazeMu, BOHA MOKE OJHOYACHO HAJIEKATH

710 PI3HUX CHHOHIMIYHUX PSJIB Ta aHTOHIMIYHUX Tap.



Hactynmaum KpokoM y HalomMy JA0CIIKeHH] Oy/1e MPOCTEKUTH CHHOHIMIYHI
Ta aHTOHIMIYHI CHCTEMHI BIJHOIICHHS Yy TapeMisiX yKpaiHCbKOI, aHIJIIHCBKOI Ta

HIMEIIKOI MOB 13 KOMIIOHEHTOM-HA3BOO JIIOJIUHU 32 POJIOM 3aHSTh.
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Ilonomapesa O. A.
Ymanckuii zocyoapcmeenniiii nedazozuueckuii ynusepcumem
umenu Ilaena Tortuunel, 2. Ymans

TUINBI CACTEMHBIX OTHOIIEHUM ®PA3ZEOJOTMYECKUX EJJUHUAILL
C KOMIIOHEHTOM JIJIs1 OBO3HAYEHHU A YEJIOBEKA IO POJIY 3AHATUM
(Ha MmaTepuaJie YKPAMHCKOI'0, aHIJIMHCKOI0 M HEMELKOI0 sI3bIKOB)

B cmamve paccmampusaiomca omHOWleHUs NOIUCEMUU, OMOHUMUU, CUHOHUMUU U
AHMOHUMUU YKPAUHCKUX, AHSTUUCKUX U HeMeYKUX (pazeonrocudeckux eOuHuy ¢ KOMNOHEeHmMOoM-
Haseanuem uenogeka no pody 3auamui. Ha 6aze gaxmuueckoeo mamepuana onpeoenenvl
gakmopwl, emuAlOWUEe HA pa3eumMue NOIUCEMUU; OCYWEeCMmBIeH CONOCMAGUMbIL aHANU3
ppaszeonocuueckol  CUHOHUMUU U  (PPA30NIO2UYECKOU  GAPUAHMHOCMU;  NPUBEOCHbL
CUHOHUMUYECKUE U AHMOHUMUYECKUE PAObl, NPEOCMABIeHA UX CMPYKMYPHAS U CeMAHMUYECKas
xapakxmepucmuka.

Knrwuegwie cnosa: ¢paseonocuueckas eounuya, Ha3eanus uenogeka no pooy 3aHamul,
napaouemamuyeckue — OMHOWIEHUs,  NOAUCEMUs,  OMOHUMUSA,  CUHOHUM,  QHMOHUM,

@pazeonocuveckuii sapuanm.

Ponomarova O. A.
Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University

TYPES OF SYSTEMIC RELATIONS OF PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH A COMPONENT NAMING PEOPLE BY THEIR OCCUPATION
(with reference to Ukrainian, English and German)

The article deals with the relations of polysemy, homonymy, synonymy and antonymy of
Ukrainian, English and German phraseological units with a component naming people by their
occupation. The author determines the factors influencing the development of polysemy on the
basis of factual material; she carries out a comparable analysis of phraseological synonymy and
phraseological variation, gives synonymic and antonymic series, their structural and semantic
characteristics.

Key words: phraseological unit, naming people according to their occupation,

paradigmatic relations, polysemy, homonymy, synonym, antonym, phraseological variant.
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